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Predmluva

Franz Kafka (3. 7. 1883 — 3. 6. 1924) se narodil v Praze v Zidovské
némecky mluvici rodin€é. Jeho otec Hermann Kafka byl obchodnikem
s galanterii a v roding se projevoval velmi autoritativné. Franz byl nejstarsi ze
Sesti déti. Oba mladsi bratfi zemfeli v kojeneckém véku, sestry pak
koncentracnich taborech v letech 1943 — 44. Na Karlo-Ferdinandové
univerzité se Franz Kafka ptihlasil na chemii, ale po dvou tydnech pfesel na
prava, kde také potkal svého pozdéjsiho blizkého ptitele Maxe Broda. Toho
Kafka v zavéti zadal, aby veskeré jeho neuvetejnéné dilo bylo po jeho smirti
zni¢eno, ale Max Brod toto pfani nerespektoval. Prvni ptekladatelkou jeho
prozy do ¢estiny byla Milena Jesenska, se kterou se setkal pouze dvakrat, ale
udrzovali az téméft do jeho smrti intenzivni korespondenéni styk. V roce 1917
onemocnél tuberkulézou, ktera byla nakonec pri¢inou jeho pred¢asného umrti.

Kafkova povidka Proména (Die Verwandlung), publikovana r. 1915, je
povazovana za klicové dilo kratké prozy 20. stoleti. Obsahuje typické
kafkovské prvky jako absurditu, pocit bezvychodnosti, tragicko-komické
momenty. Je tézké rozhodnout, co vlastné proména ve hmyz znamena. Zda jde
o sen, symbolické zobrazeni osamélosti a bezradnosti ¢i obraz méstanské
strnulosti a povrchni moralky. Profesor némeckeé literatury Stanley Corngold
z univerzity v Princetonu uvadi ve své knize Komentatorova beznad¢j (The
Commentator’s Dispair) az sto tficet riznych vysvétleni.

Diky némecké vétné stavbe Kafka v originalu ¢asto pouziva momentu
prekvapeni a zvratu na samém konci véty. To je pak samoziejmée ofiSek pro
piekladatele. I samotny preklad slova ungeziefer neni zcela presny, protoze
kromé hmyzu ve stfedovéké némciné toto slovo znamena nelisté zviie
nevhodné k uctivani, jakousi havét. V nasi publikaci naleznete anglicky
a Cesky preklad povidky. Nejsou zcela identické a bude jist¢ zajimavé
porovnat, jak si ktery z prekladateli s pivodnim némeckym textem pohral.
Nicmén¢ CeStina Vam jisté pomuize tam, kde Vam bude angliétina ptipadat
nesrozumitelna. Vérime, ze si z obou prekladit mnohé odnesete a kromé cteni
samotného se pfiucite i néCemu novému v anglickém jazyce. Anglicky text si
muzete poslechnout na pfilozeném CD. V publikaci také naleznete jazykové
komentare.

Pfejeme pekné pocteni,
Tym Anglictiny.com
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One morning, as Gregor Samsa was waking up from anxious dreams, he
discovered that in bed he had been changed into a monstrous verminous bug.
He lay on his armour-hard back and saw, as he lifted his head up a little, his
brown, arched abdomen divided up into rigid bow-like sections. From this
height the blanket, just about ready to slide off completely, could hardly stay in
place. His numerous legs, pitifully thin in comparison to the rest of his
circumference, flickered helplessly before his eyes.

“What’s happened to me,” he thought. It was no dream. His room, a proper
room for a human being, only somewhat too small, lay quietly between the four
well-known walls. Above the table, on which an unpacked collection of sample
cloth goods was spread out (Samsa was a traveling salesman) hung the picture
which he had cut out of an illustrated magazine a little while ago and set in a
pretty gilt frame. It was a picture of a woman with a fur hat and a fur boa. She sat
erect there, lifting up in the direction of the viewer a solid fur muff into which
her entire forearm disappeared.

I~ -

I

Kdyz se Rehor* Samsa jednou rano probudil z nepokojnych snii, shledal, ze
se v posteli promenil v jakysi nestviirny hmyz. LezZel na hibeté tvrdéem jak
pancir, a kdyz trochu nadzved! hlavu, uvidel své vyklenuté, hnédé bricho
rozdeélené obloukovitymi vyztuhami, na jehoz vrcholu se sotva jesté drzela
prikryvka a tak tak ze uplné nesklouzla dolii. Jeho cetné, vzhledem k ostatnimu
objemu zalostné tenké nohy se mu bezmocné komihaly pred ocima.

Co se to se mnou stalo? Pomyslel si. Nebyl to sen. Jeho pokoj, spravny, jen
trochu prilis maly lidsky pokoj, spocival klidné mezi ctyrmi dobre znamymi
stenami. Nad stolem, na nemz byla rozlozena vybalena kolekce vzorkii
soukenného zbozi — Samsa byl obchodni cestujici —, visel obrazek, ktery si
nedavno vystrihl z jednoho ilustrovaného casopisu a zasadil do pékného
pozlaceného ramu. Predstavoval damu, opatrenou kozesinovou capkou
a kozesinovym boa, jak vzprimené sedi a nastavuje divakovi tézky kozesinovy
rukavnik, v nemz sejiztraci celé predlokti.
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Gregor’s glance then turned to the window. The dreary weather (the rain
drops were falling audibly down on the metal window ledge) made him quite
melancholy. “Why don’t I keep sleeping for a little while longer and forget all
this foolishness,” he thought. But this was entirely impractical, for he was
used to sleeping' on his right side, and in his present state he couldn’t get
himself into this position. No matter how hard he threw himself onto his right
side, he always rolled again onto his back. He must have tried it a hundred
times, closing his eyes, so that he would not have to see the wriggling legs, and
gave up only when he began to feel a light, dull pain in his side which he had
never felt before.

“0 God,” he thought, “what a demanding job I’ve chosen! Day in, day out
on the road. The stresses of trade are much greater than the work going on at
head office, and, in addition to that, I have to deal with the problems of
traveling, the worries about train connections, irregular bad food, temporary
and constantly changing human relationships which never come from the
heart. To hell with it all!”” He felt a slight itching on the top of his abdomen. He
slowly pushed himself on his back closer to the bed post so that he could lift his
head more easily, found the itchy part, which was entirely covered with small

e e

oo™

Rehoriv pohled se pak obratil k oknu a posmourné pocasi— bylo slyset, jak
kapky desté dopadaji na okenni plech — ho naplnilo melancholii. Co kdybych si
jesté trochu pospal a zapomnél na vsechny blazniviny, pomyslel si, to vsak bylo
naprosto neproveditelné, nebot’ byl zvykly spat na pravém boku, v nynéjsim
stavu se viak do té polohy nemohl dostat. At sebou hazel sebevétsi silou na
pravy bok, vzdycky se zase zhoupl zpatky naznak. Zkousel to snad stokrat,
zavrel oci, aby se nemusel divat na zmitajici se nohy, a prestal, az kdyz ucitil
v boku lehkou, tupou bolest, jakou jesté nikdy nepocitil.

Ach boze, pomyslel si, jaké jsem si to vybral namahavé povolani! Den co
den na cestach. Zlobeni s praci je mnohem vic nez primo v obchodé doma, a k
tomu jesté ten kriz s cestovanim, starosti o vlakova spojeni, nepravidelne,
Spatné jidlo, stile se stidajici znamosti, jez nikdy nenabudou trvalosti,
srdecnosti. Aby to vSechno cert vzal! Ucitil nahore na brise slabé svedeni;
pomalu se sunul po hibeté k celu postele, aby mohl lépe zvednout hlavu; nasel
svedici misto, poseté spoustou drobnych bilych tecek, které nedoved! posoudit;
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white spots (he did not know what to make of them), and wanted to feel the
place with a leg. But he retracted it immediately, for the contact felt like a cold
shower all over him.

He slid back again into his earlier position. “This getting up early,” he
thought, “makes a man quite idiotic. A man must have his sleep. Other traveling
salesmen live like harem women. For instance, when I come back to the inn
during the course of the morning to write up the necessary orders, these
gentlemen are just sitting down to breakfast. If I were to try that with my boss,
I’d be thrown out on the spot. Still, who knows whether that mightn’t be really
good for me. If I didn’t hold back for my parents’ sake, I would’ve quit’ ages
ago. I would’ve gone to the boss and told him just what I think from the bottom
of my heart. He would’ve fallen right off his desk! How weird it is to sit up at
the desk and talk down to the employee from way up there. The boss has trouble
hearing, so the employee has to step up quite close to him. Anyway,
I haven’t completely given up that hope yet. Once I’ve got together the money
to pay off the parents’ debt to him — that should take another five or six years —
I’ll do it for sure. Then I’ll make the big break. In any case, right now I have to
getup. My train leaves at five o’clock.”

Sy,

*oeq

a chtél to misto jednou nohou ohmatat, hned ji vsak stahl zpatky, nebot’ pri
dotyku ho hriizou zamrazilo.

Sklouzl opét zpatky do drivejsi polohy. Z toho casného vstavani clovek
docista zpitomi, pomyslel si. Clovék se potiebuje vyspat. Jini kupci si Ziji jak
zeny v harému. Kdyz se napviklad behem odpoledne vratim do hostince, abych
si prepsal ziskané zakazniky, sedi si tihle pani teprve u snidane. To bych si tak
mohl zkusit u svého séfa; na misté bych letél. Ostatné kdovi, jestli by to pro mne
nebylo lepsi. Kdybych se kwviili rodic¢iim nedrzel, davno bych dal vypoved, sel
bych rovnou k séfovi a od plic bych mu rekl, co si myslim. Ten by urcité spadl
z pultu! Je to také divny zpusob, sednout si na pult a z té vysky mluvit se
zaméstnancem, ktery navic kvili séfove nedoslychavosti musi pristoupit az
tésné k nemu. Nu, jesté se té nadéje docela nevzdavam, jen co budu mit
pohromade tolik penez, abych splatil, co mu rodice dluzi — miize to trvat jeste
tak pet sest let -, rozhodné to udélam. Pak se to rozetne. Prozatim ovsem musim
vstat, protoze miv pét jede viak.
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And he looked over at the alarm clock ticking away by the chest of
drawers. “Good God,” he thought. It was half past six, and the hands were
going quietly on. It was past the half hour, already nearly quarter to. Could the
alarm have failed to ring? One saw from the bed that it was properly set for four
o’clock. Certainly it had rung. Yes, but was it possible to sleep through this
noise that made the furniture shake? Now, it’s true he’d not slept quietly, but
evidently he’d slept all the more deeply. Still, what should he do now? The next
train left at seven o’clock. To catch that one, he would have to go in a mad rush.
The sample collection wasn’t packed up yet, and he really didn’t feel
particularly fresh and active. And even if he caught the train, there was no
avoiding a blow up with the boss, because the firm’s errand boy would’ve
waited for the five o’clock train and reported the news of his absence long ago.
He was the boss’s minion, without backbone or intelligence. Well then, what if
he reported in sick? But that would be extremely embarrassing and suspicious,
because during his five years’ service Gregor hadn’t been sick even once. The
boss would certainly come with the doctor from the health insurance company
and would reproach his parents for their lazy son and cut short all objections
with the insurance doctor’s comments; for him everyone was completely

e

A podival se na budik, ktery tikal na pradelniku. Pane na nebi! Pomyslel si.
Bylo pul sedmé a rucicky sly klidné dal, dokonce bylo piil pry¢, pomalu uz tii
ctvrti. Ze by byl budik nezazvonil? Z postele bylo vidét, Ze byl spravné naiizen
na c¢tvrtou hodinu; urcité také zvonil. Ale coz bylo mozné klidné zaspat to
zvoneéni, které otrasa nabytkem? Nu, klidne zrovna nespal, zato patrné tim
tvrdeji. Co vSak ted’ pocit? Pristi viak jede v sedm hodin; aby ho stihl, musil by
si nesmirné pospisit a kolekce jeste neni sbalena a sam se neciti nijak zvlast
svezi a spolehlivy. A i kdyby viak stihl, séfovo hromovani ho nemine, ponévadz
sluha z obchodu cekal u viaku o paté a davno podal hlasent, ze ho zmeskal. Je to
Séfova stviira, bez patere a bez vilastniho rozumu. Co kdyby se hlasil nemocny?
Ale to by bylo krajné trapné a podezrelé, ponévadz za celych pét let sluzby
nebyl Rehor ani jednou nemocen. Séf by urcité prisel s lékarem od nemocenské
pokladny, vycital by rodicum, Ze maji liného syna, a vSechny namitky by zatrhl
odkazem na lékare od pokladny, pro kterého jsou prece vitbec vsichni lidé
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healthy but really lazy about work. And besides, would the doctor in this case
be totally wrong? Apart from a really excessive drowsiness after the long sleep,
Gregor in fact felt quite well and even had a really strong appetite.

As he was thinking all this over in the greatest haste, without being able to
make the decision’ to get out of bed (the alarm clock was indicating exactly
quarter to seven) there was a cautious knock on the door by the head of the bed.

“Gregor,” a voice called (it was his mother!) “it’s quarter to seven. Don’t
you want to be on your way?” The soft voice! Gregor was startled when he
heard his voice answering. It was clearly and unmistakably his earlier voice,
but in it was intermingled, as if from below, an irrepressibly painful squeaking
which left the words positively distinct only in the first moment and distorted
them in the reverberation, so that one didn’t know if one had heard correctly.
Gregor wanted to answer in detail and explain everything, but in these
circumstances he confined himself to saying, “Yes, yes, thank you mother. I'm
getting up right away.” Because of the wooden door the change in Gregor’s
voice was not really noticeable outside, so his mother calmed down with this
explanation and shuffled off. However, as a result of the short conversation the
other family members became aware of the fact that Gregor was unexpectedly
still at home, and already his father was knocking on one side door, weakly but

oo

uplné zdravi, jenze se stiti prace. A byl by ostatné v tomto pripadé v nepravu?
Az na jistou ospalost, ktera byla po tom dlouhém spani doopravdy zbytecna,
citil se Rehor skutecné docela dobve a dokonce mél Fadny hlad.

Kdyz si to vSechno v nejvétsim spéchu rozvazoval a nemohl se odhodlat
wylézt z postele — budik prave odbijel tri ¢tvrti na sedm —, ozvalo se opatrné
zaklepani na dvere v hlavach postele.

 Rehori, “ zavolal hlas — byla to matka — ,,je tri ctvrti na sedm. Nechtél jsi
uz byt na cesté? Ten nézny hlas! Rehor se zdésil, kdyz uslysel hlas, jimz
misilo jakési nepotlacitelné, bolestné pipani, které jediné prvni okamZzZik
ponechavalo sloviim zietelnost, natolik vsak rozrusilo jejich doznéni, ze ¢lovek
nevédél, jestli dobre slysi. Rehor chtél obsirné odpovédeét a viechno vysvétlit,
za techto okolnosti se vSak omezil na pouhé: ,, Ano, ano, dékuji maminko, uz
vstavam. “ Skrz dievéné dverire nebylo asi venku zndat zménu v Rehorové hlase,
nebot matka se tim prohlasenim uspokojila a odsourala se pryc. Ale kratka
rozmluva upozornila ostatni ¢leny rodiny, Ze Rehor je proti ocekavani jesté

/10






with his fist. “Gregor, Gregor,” he called out, “what’s going on?”” And after a
short while he urged him on again in a deeper voice. “Gregor!” Gregor!” At the
other side door, however, his sister knocked lightly. “Gregor? Are you all right?
Do you need anything?” Gregor directed answers in both directions, “I’ll be
ready right away.” He made an effort with the most careful articulation and by
inserting long pauses between the individual words to remove everything
remarkable from his voice. His father turned back to his breakfast. However,
the sister whispered, “Gregor, open the door, I beg you.” Gregor had no
intention of opening the door, but congratulated himself on his precaution’,
acquired from traveling, of locking all doors during the night, even at home.

First he wanted to stand up quietly and undisturbed, get dressed, above all
have breakfast, and only then consider further action, for (he noticed this
clearly) by thinking things over in bed he would not reach a reasonable
conclusion. He remembered that he had already often felt a light pain or other in
bed, perhaps the result of an awkward lying position, which later turned out to
be purely imaginary when he stood up, and he was eager to see how his present
fantasies would gradually dissipate. That the change in his voice was nothing
other than the onset of a real chill, an occupational illness of commercial
travelers, of that he had not the slightest doubt.

S gy,

doma, a uz klepal na jedny z postrannich dveri otec, slabé, ale zato pésti.
, Rehori, Rehori,“ volal, ,,copak je? A po malé chvilce znovu naléhavé
a hlubsim hlasem: , Rehoii! Rehori!“ U druhych postrannich dveri se vSak
ozval tichy, naiikavy hlas sestry: ,, Rehori? Neni ti dobie? Potiebujes néco?
Na obé strany odpovédél Rehor: ,, Uz jsem hotov, “ a snazil se co nejpeclivéji
vyslovovat a dlouhymi odmlkami mezi jednotlivymi slovy zbavit sviij hlas vseho
napadného. I otec se vratil k snidani, avsak sestra zaseptala: ., Rehori, otevii,
pro viechno na svété.“ Ale Rehore ani nenapadlo oteviit, zato velebil svou
opatrnost, jiz privykl na cestach, zZe totiz i doma na noc zamykal vsechny dvere.
Nejdrive chtel v klidu a nerusené vstat, obléci se a predevsim nasnidat,
a pak teprve si rozvazit, co dal, nebot' mu bylo jasné, ze uvahy v posteli k nicemu
rozumnému nepovedou. Vzpomnél si, ze uz castéji citival v posteli jakousi
lehkou bolest, zpiisobenou snad neSikovnou polohou, a kdyz potom vstal,
ukazalo se, ze si to jen namlouval, i byl ted’ zvédav, jak se dnes jeho predstavy
pozvolna rozplynou. Zména hlasu nevésti ostatne nic jiného nez radné
nachlazeni, nemoc obchodnich cestujicich, o tom nemél nejmensi pochyby.
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It was very easy to throw aside the blanket. He needed only to push himself
up a little, and it fell by itself. But to continue was difficult, particularly because
he was so unusually wide. He needed arms and hands to push himself upright.
Instead of these, however, he had only many small limbs which were
incessantly moving with very different motions and which, in addition, he was
unable to control. If he wanted to bend one of them, then it was the first to
extend itself, and if he finally succeeded doing with this limb what he wanted,
in the meantime all the others, as if left free, moved around in an excessively
painful agitation. “But I must not stay in bed uselessly,” said Gregor to himself.

At first he wanted to get of the bed with the lower part of his body, but this
lower part (which he incidentally had not yet looked at and which he also
couldn’t picture clearly) proved itself too difficult to move. The attempt went
so slowly. When, having become almost frantic, he finally hurled himself
forward with all his force and without thinking, he chose his direction
incorrectly, and he hit the lower bedpost hard. The violent pain he felt revealed
to him that the lower part of his body was at the moment probably the most
sensitive.

e

Odhodit prikryvku bylo docela prosté,; stacilo, aby se jen trochu nafoukl,
a spadla sama. Ale dal uz to slo tezko, hlavné proto, ze byl tak nesmirné siroky.
Byl by potreboval paze a ruce, aby se zdvihl; misto nich mél vsak jen spoustu
nozicek, které byly neustale v roztodivném pohybu a které navic nebyl s to
ovladat. Chteél-li naraz nékterou z nich pokrcit, pak se urcité narovnala, a kdyz
se mu konecné povedlo provést s onou nohou to, co chtél, pracovaly zatim
vSechny ostatni v krajnim, bolestném vzruseni jako pominuté. ,,Jenom se
zbytecné nezdrzovat v posteli, * Fekl si Rehor.

Nejdriv se chtél dostat z postele spodni casti téla, avsak tato spodni cast,
kterou ostatné jeste nevidél a jiz si ani nedovedl dost dobre predstavit, byla, jak
se ukdzalo, prilis tézko pohybliva, Slo to tak pomalu, a kdyz sebou nakonec
mdlem zurive, vsi silou a bez ohledu hodil dopredu, Spatné zvolil smer, prudce
narazil na dolni celo postele a palciva bolest, jiZ ucitil, ho poucila, Ze pravée
spodni ¢ast télaje v tu chvili snad nejchoulostivejsi.
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Thus, he tried to get his upper body out of the bed first and turned his head
carefully toward the edge of the bed. He managed to do this easily, and in spite
of'its width and weight his body mass at last slowly followed the turning of his
head. But as he finally raised his head outside the bed in the open air, he became
anxious about moving forward any further in this manner, for if he allowed
himself eventually to fall by this process, it would take a miracle to prevent his
head from getting injured. And at all costs he must not lose consciousness right
now. He preferred to remain in bed.

However, after a similar effort, while he lay there again sighing as before
and once again saw his small limbs fighting one another, if anything worse than
before, and didn’t see any chance of imposing quiet and order on this arbitrary
movement, he told himself again that he couldn’t possibly remain in bed and
that it might be the most reasonable thing to sacrifice everything if there was
even the slightest hope of getting himself out of bed in the process. At the same
moment, however, he didn’t forget to remind himself from time to time of the
fact that calm (indeed the calmest) reflection might be better than the most
confused decisions. At such moments, he directed his gaze as precisely as he
could toward the window, but unfortunately there was little’ confident cheer to
be had from a glance at the morning mist, which concealed even the other side

e

Zkusil proto dostat z postele nejdrive horni ¢ast téla a opatrné otdcel hlavu
k pelesti. To se téz snadno podarilo a télesna masa, pres svou Siri a tihu, se
posleze pomalu valila tim smérem, kam se obratila hlava. Ale kdyz konecné
hlava tréela ven z postele do prazdného prostoru, bal se najednou postupovat
timto zpusobem dal, nebot kdyby tak nakonec sletél, musel by to byt zrovna
zazrak, aby si neporanil hlavu. A zrovna ted ani za nic nesmi pozbyt védomi; to
radéji ziistane v posteli.

Ale kdyz tu po opétovném namahani zase lezel a oddychoval jako predtim
a znovu videl, jak nozicky spolu zapoli snad jesté krutéji, a nepripadalo mu jiz
mozné vnest do té zvitle klid a rad, rikal si zas, Ze nemiiZe setrvavat v posteli a ze
nejrozumnéjsi bude obétovat vse, jen bude-li tu sebemensi nadéje, Ze se tim
z postele vysvobodi. Zarover si vSak znovu a znovu pripominal, Ze mnohem
lepst nez zoufalé rozhodnuti je klidna a nejklidnéjsi rozvaha. V takovych
okamzicich se zahledel co nejupreneji k oknu, bohuzel vsak pohled na ranni
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of the narrow street. “It’s already seven o’clock™ he told himself at the latest
striking of the alarm clock, “already seven o’clock and still such a fog.” And for
alittle while longer he lay quietly with weak breathing, as if perhaps waiting for
normal and natural conditions to re-emerge out of the complete stillness.

But then he said to himself, “Before it strikes a quarter past seven,
whatever happens I must be completely out of bed. Besides, by then someone
from the office will arrive to inquire about me, because the office will open
before seven o’clock.” And he made an effort then to rock his entire body
length out of the bed with a uniform’ motion. If he let himself fall out of the bed
in this way, his head, which in the course of the fall he intended to lift up
sharply, would probably remain uninjured. His back seemed to be hard;
nothing would really happen to that as a result of the fall. His greatest
reservation was a worry about the loud noise which the fall must create and
which presumably would arouse, if not fright, then at least concern on the other
side of all the doors. However, it had to be tried.

As Gregor was in the process of lifting himself half out of bed (the new
method was more of a game than an effort; he needed only to rock with a
constant rthythm) it struck him how easy all this would be if someone were to
come to his aid. Two strong people (he thought of his father and the servant girl)

S

mlhu, zahalujici i protéjsi stranu uzké ulice, skytal malo divery a svézesti. ,, Uz
sedm hodin, “ ekl si, kdyz budik znovu odbijel, ,,uz sedm hodin a porad jesté
takova mlha.* A chvilku ziistal lezet v klidu a slabé oddychoval, jako by snad
ocekaval, Ze naprosté ticho vrati skutecné a samozirejmeé pomery.

Potom si vsak rekl: ,, Nez odbije ctvrt na osm, bezpodminecné musim byt
uplné venku z postele. Ostatné do té doby se po mné prijde zeptat také nekdo
z obchodu, protoze obchod se otvira pred sedmou. “ A chystal se ted vykolébat
télo po celé délce uplné rovnomérné z postele ven. Spusti-li se z postele takto,
ziistane hlava, jiz hodlal pri padu prudce zvednout, jesté nejspis bez urazu.
Hrbet je, zda se, tvrdy, tomu se snad pri padu na koberec nic nestane.
Nejpovazlivejsi mu pripadalo pomyslent na ten hlasity ramus, ktery se urcité
ozve a patrné vyvold za dvermi ne-li zdéseni, tedy jisté obavy. Musel se toho
vSak odvazit.

Kdyz uz Rehov napiil ¢nél z postele ven — nova metoda byla spis hrou nez
namahou, stacilo, aby se vidycky jen trhnutim kousek pohoupl —, napadlo ho,
Jjak by bylo v§echno jednoduché, kdyby mu prisli na pomoc. Dva silnéjsi lideé —
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would have been quite sufficient. They would have only had to push their arms
under his arched back to get him out of the bed, to bend down with their load,
and then merely to exercise patience and care that he completed the flip onto the
floor, where his diminutive legs would then, he hoped, acquire a purpose. Now,
quite apart from the fact that the doors were locked, should he really call out for
help? In spite of all his distress, he was unable to suppress a smile at this idea.
He had already got to the point where, with a stronger rocking, he
maintained his equilibrium with difficulty, and very soon he would finally have
to decide, for in five minutes it would be a quarter past seven. Then there was a
ring at the door of the apartment. “That’s someone from the office” he told
himself, and he almost froze while his small limbs only danced around all the
faster. For one moment everything remained still. “They aren’t opening,”
Gregor said to himself, caught up in some absurd hope. But of course then, as
usual, the servant girl with her firm tread went to the door and opened it. Gregor
needed to hear only the visitor’s first word of greeting to recognize
immediately who it was, the manager himself. Why was Gregor the only one
condemned to work in a firm where at the slightest lapse someone immediately
attracted the greatest suspicion? Were all the employees then collectively, one
and all, scoundrels? Was there then among them no truly devoted person who,

——

meél na mysli otce a sluzebnou— by docela stacili; musili by mu jen vsunout paze
pod vypoukly hibet, vyloupnout ho tak z postele, sehnout se s bremenem a pak
Jjen opatrné vyckat, az provede premet na podlahu, kde snad nozicky dostanou
néjaky smysl. Nu, nehledé k tomu, Ze dvere jsou zamcené, md snad vazné volat
o pomoc? Pres vSechnu bidu nemohl pri tom pomysleni potlacit tismév.

Byl uz tak daleko, Ze pri silnéjsim zhoupnuti sotva drzel rovnovahu, a ted
uz se co nejdriv musel definitivné rozhodnout, nebot bylo za pét minut ¢tvrt na
osm — kdyz se u dveri od bytu ozval zvonek. ,, To je nékdo z obchodu, * Fekl si a
skoro strnul, kdezto noZicky se roztancily tim rychleji. Na okamZik vSechno
ztichlo. ,, Neoteviou, “ Fekl si Rehoi*v jakési nesmysIné nadéji. Ale potom ovsem
Jjako vidy vykrocila sluzebnd pevinym krokem ke dveiim a oteviela. Sotva Rehor
uslysel prvni slovo navstévnikova pozdravu, uz veédel, kdo to je — sam
prokurista. Proc¢ jen je Rehoi odsouzen, aby slouzil u firmy, kde nejmenst
nedbalost vzbouzi hned nejvetsi podezreni? Jsou snad vSichni zaméstnanci

>

/19






if he failed to use just a couple of hours in the morning for office work, would
become abnormal from pangs of conscience and really be in no state to get out
of bed? Was it really not enough to let an apprentice make inquiries, if such
questioning was even necessary? Must the manager himself come, and in the
process must it be demonstrated to the entire innocent family that the
investigation of this suspicious circumstance could only be entrusted to the
intelligence of the manager? And more as a consequence of the excited state in
which this idea put Gregor than as a result of an actual decision, he swung
himself with all his might out of the bed. There was a loud thud, but not a real
crash. The fall was absorbed somewhat by the carpet and, in addition, his back
was more elastic than Gregor had thought. For that reason the dull noise was
not quite so conspicuous. But he had not held his head up with sufficient care
and had hit it. He turned his head, irritated and in pain, and rubbed it on the
carpet.

“Something has fallen in there,” said the manager in the next room on the
left. Gregor tried to imagine to himself whether anything similar to what was
happening to him today could have also happened at some point to the manager.
At least one had to concede the possibility of such a thing. However, as if to
give a rough answer to this question, the manager now took a few determined’

- m—.ﬂﬁ-

dohromady darebdci, neni snad mezi nimi ani jeden vérny, oddany clovek,
ktery treba jen par hodin po ranu nevyuzije pro obchod, a uz ho k zblaznéni
hryze svedomi a docista neni v stavu vylézt z postele? Copak opravdu nestacilo
poslat ucednika, aby se zeptal — kdyz uz to prosté bez toho doptavani nejde —, to
musi prijit sam prokurista a celé nevinné rodiné se tak musi dat najevo, Ze
presetreni této podezrelé okolnosti Ize sverit jediné prokuristovu rozumu?
A spis z rozcileni, jez tyto tivahy v Rehorovi vyvolaly, nez z fadného rozhodnuti
vymrstil se vsi silou z postele. Ozvalo se hlasité bouchnuti, ale Zadny zvlastni
Rehor myslel, odtud ten dosti nendpadny, tlumeny zvuk. Jen na hlavu nebyl
dost opatrny a uhodil se do ni; kroutilji a vzteky i bolestiji tiel o koberec.

., Tam uvniti* néco spadlo, “ Fekl prokurista v pokoji vievo. Rehor si zkousel
predstavit, jestli by se také prokuristovi nemohlo jednou stat néco podobného
jako dnes jemu; vzdyt takovou moznost je viastné nutno pripustit. Ale jako
v neomalenou odpoved’ na tuto otazku udélal prokurista ve vedlejsim pokoji
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steps in the next room, with a squeak of his polished boots. From the
neighbouring room on the right the sister was whispering to inform Gregor:
“Gregor, the manager is here.” “I know,” said Gregor to himself. But he did not
dare make his voice loud enough so that his sister could hear.

“Gregor,” his father now said from the neighbouring room on the left, “Mr.
Manager has come and is asking why you have not left on the early train. We
don’t know what we should tell him. Besides, he also wants to speak to you
personally. So please open the door. He will be good enough to forgive the mess
inyour room.”

In the middle of all this, the manager called out in a friendly way, “Good
morning, Mr. Samsa.” “He is not well,” said his mother to the manager, while
his father was still talking at the door, “He is not well, believe me, Mr. Manager.
Otherwise how would Gregor miss a train! The young man has nothing in his
head except business. I’'m almost angry that he never goes out at night. Right
now he’s been in the city eight days, but he’s been at home every evening. He
sits there with us at the table and reads the newspaper quietly or studies his
travel schedules. It’s quite a diversion for him if he busies himself with
fretwork. For instance, he cut out a small frame over the course of two or three

e

nekolik raznych krokii a zavrzal lakyrkami. Z pokoje vpravo oznamovala sestra
Rehorovi Septem: ,, RehoFi, prokurista je tu.* ,,Ja vim, “ fekl Reho pro sebe;
ale netroufal si promluvit tak nahlas, aby to sestra uslysela.

 Rehori, “ iekl ted otec z levého pokoje, ,,prisel pan prokurista a taze se,
proc jsi neodjel rannim vlakem. Nevime, co mu mame rici. Ostatné chce také
mluvit s tebou osobné. Otevri tedy, prosim té. On uz bude tak laskav a promine
nam ten neporadek v pokoji. “ ,, Dobré jitro, pane Samso, “ volal uz prokurista
viidné. ,, Neni mu dobre, *“ fekla matka prokuristovi, zatimco otec jeste mluvil u
dveri, ,,neni mu dobre, pane prokuristo, to mi verte. Jakpak by jinak mohl
Rehor zmeskat viak? Vzdyt ten chlapec nemysli na nic jiného nez na obchod.
Uz se skoro zlobim, zZe si nékdy vecer nevyjde; ted’ byl prece tyden ve mésté, ale
vecer co vecer byl doma. Sedi tu s nami u stolu a tise si ¢te noviny nebo studuje
Jizdni Fady. K rozptyleni mu staci vyrezavat si lupenkovou pilkou. Tuhle si
napriklad za dva tri vecery vyrezal ramecek; podivejte se, jaky je pékny, visi
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evenings. You’d be amazed how pretty it is. It’s hanging right inside the room.
You’ll see it immediately, as soon as Gregor opens the door. Anyway, I’'m
happy that you’re here, Mr. Manager. By ourselves, we would never have made
Gregor open the door. He’s so stubborn, and he’s certainly not well, although he
denied that this morning.”

“I’m coming right away,” said Gregor slowly and deliberately and didn’t
move, so as not to lose one word of the conversation. “My dear lady, I cannot
explain it to myself in any other way,” said the manager; “I hope it is nothing
serious. On the other hand, I must also say that we business people, luckily or
unluckily, however one looks at it, very often simply have to overcome a slight
indisposition for business reasons.”

“So can Mr. Manager come in to see you now* asked his father impatiently
and knocked once again on the door. “No,” said Gregor. In the neighbouring
room on the left a painful stillness descended. In the neighbouring room on the
right the sister began to sob.

Why didn’t his sister go to the others? She’d probably just gotten up out of
bed now and hadn’t even started to get dressed yet. Then why was she crying?
Because he wasn’t getting up and wasn’t letting the manager in; because he was

N

uvniti v pokoji; hned ho uvidite, jak Rehor otevice. Jsem vitbec rdda, Ze tu Jjste,
pane prokuristo; sami bychom byli Rehoie nepriméli, aby oteviel; je takovy
uminény, a urcité mu neni dobre, ackoli to rano zapiral.

., Hned prijdu,* rekl Rehoi pomalu a obezietné a nehybal se, aby mu
neuslo ani slovo z rozhovoru. ,Jinak si to, milostiva pani, také nedovedu
vysvetlit, “ rekl prokurista, ,, doufejme, Ze to neni nic vazného. I kdyz na druhou
stranu zas musim rici, Ze my obchodnici — bohuzel nebo nastésti, jak chcete —
musime velmi ¢asto lehkou nevolnost z obchodnich ohledii proste premoci.

., Tak muze uz pan prokurista k tobé dovnitr?* ptal se netrpélivy otec
a znovu zaklepal na dvere. ,,Ne,  Fekl Rehor. V pokoji vievo nastalo trapné
ticho, v pokojivpravo zacala sestra vzlykat.

Procpak nejde sestra k ostatnim? Asi teprve vstala a jeste se ani nezacala
strojit. A pro¢ place? Protoze on nevstavd a nepousti prokuristu dovnitr,
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in danger of losing his position, and because then his boss would badger his
parents once again with the old demands? Those were probably unnecessary"
worries right now. Gregor was still here and wasn’t thinking at all about
abandoning his family. At the moment he was lying right there on the carpet,
and no one who knew about his condition would’ve seriously demanded that he
let the manager in. But Gregor wouldn’t be casually dismissed right way
because of this small discourtesy, for which he would find an easy and suitable
excuse later on. It seemed to Gregor that it might be far more reasonable to
leave him in peace at the moment, instead of disturbing him with crying and
conversation. But it was the very uncertainty which distressed the others and
excused their behaviour.

“Mr. Samsa,” the manager was now shouting, his voice raised, “what’s the
matter? You are barricading yourself in your room, answer with only a yes and
a no, are making serious and unnecessary troubles for your parents, and
neglecting (I mention this only incidentally) your commercial duties in a truly
unheard of manner. I am speaking here in the name of your parents and your
employer, and [ am requesting you in all seriousness for an immediate and clear
explanation. I am amazed. I am amazed. I thought I knew you as a calm,

E—
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protoze se vystavuje nebezpeci, Ze ztrati misto a Ze by pak $éf zase znovu
pronasledoval rodice starymi pohledavkami? To jsou snad prece jen zatim
zbytecné starosti. Jesté je Rehor zde a ani ho nenapada opustit rodinu. V tuto
chvili zde ovSem lezi na koberci a nikdo, kdo by znal jeho stav, by po ném
nemohl vazné zadat, aby pustil prokuristu dovniti. Ale kvili této malé
nezdvorilosti, pro niz by se prece pozdeji snadno nasla vhodnda vymluva,
nemohou Rehove jen tak najednou propustit. A Rehorovi se zddlo, Ze by bylo
mnohem rozumnéjsi, kdyby ho ted nechali na pokoji a nerusili ho placem
a domlouvanim. Ale prave ta nejistota druhé sklicovala a omlouvala jejich
chovani.

,,Pane Samso, “ zvolal ted’ prokurista zvysenym hlasem, ,,copak se deje?
Zabarikadujete se tu v pokoji, odpoviddte jen ano a ne, puisobite rodiciim velke,
zbytecné starosti a zanedbdvate — podotykam to jen tak mimochodem — své
uredni povinnosti zpusobem viastne neslychanym. Mluvim tu jménem vasich
rodicii a vaseho Séfa a Zadam vas se vsi vaznosti o okamzité jasné vysvétleni. Ja
Zasnu, ja zasnu. Mél jsem za to, Ze vas znam jako pokojného, rozumného
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reasonable person, and now you appear suddenly to want to start parading
around in weird moods. The Chief indicated to me earlier this very day a
possible explanation for your neglect — it concerned the collection of cash
entrusted to you a short while ago — but in truth I almost gave him my word of
honour that this explanation could not be correct. However, now I see here your
unimaginable pig headedness’, and I am totally losing any desire to speak up
for you in the slightest. And your position is not at all the most secure.
Originally I intended to mention all this to you privately, but since you are
letting me waste my time here uselessly, I don’t know why the matter shouldn’t
come to the attention of your parents. Your productivity has also been very
unsatisfactory recently. Of course, it’s not the time of year to conduct
exceptional business, we recognize that, but a time of year for conducting no
business, there is no such thing at all, Mr. Samsa, and such a thing must never
be.”

“But Mr. Manager,” called Gregor, beside himself and in his agitation
forgetting everything else, “I’m opening the door immediately, this very
moment. A slight indisposition, a dizzy spell, has prevented me from getting
up. ’'m still lying in bed right now. But now I’'m quite refreshed once again. I’'m
in the midst of getting out of bed. Just have patience for a short moment! Things

o R

clovéka, avy tu ted’ najednou, zdd se, cheete predvadét prapodivné vitochy. Séf
mi sice dnes rano naznacil mozné vysvétleni vasi nedbalosti — tykalo se inkasa,

jez vam bylo nedavno svéreno —, ale ja jsem se opravdu témer zarucil svym

Cestnym slovem, zZe takové vysvetleni jisté neni spravné. Ted viak tu vidim vasi
nepochopitelnou uminénost a docista ztracim chut sebeméné se vas zastdavat.

A vase postaveni naprosto neni nejpevnéjsi. Mél jsem pivodné v umyslu rici
vam to vSechno mezi ¢tyrma ocima, ale kdyz mé tu nechavate tak nadarmo
ztrdcet cas, nevim, proc¢ by se o tom neméli dovedet i vasi pani rodice. Vase
vwkony v posledni dobé byly tedy velmi neuspokojivé; neni sice rocni doba na
zvlastni obchody, to uznavame; avsak takova rocni doba, kdy by se nedélaly
zadné obchody, vitbec neexistuje, pane Samso, nesmi existovat.

., Ale pane prokuristo, “ zvolal Reho¥ cely bez sebe a v rozcilent zapomnél
na vSechno ostatni, ,,vzdyt ja hned, okamZzité oteviu. Slaba nevolnost, zavrat
mi nedovolily vstat, lezim ted’ jeste v posteli. Ale ted uz jsem zase docela svézi.
Zrovna vstavam z postele. Jen chvilku strpeni! Nejde to jesté tak dobre, jak jsem
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are not going so well as I thought. But things are all right. How suddenly this
can overcome someone! Just yesterday evening everything was fine with me.
My parents certainly know that. Actually just yesterday evening I had a small
premonition. People must have seen that in me. Why have I not reported that to
the office! But people always think that they’ll get over sickness without
having to stay at home. Mr. Manager! Take it easy on my parents! There is
really no basis for the criticisms which you are now making against me, and
really nobody has said a word to me about that. Perhaps you have not read the
latest orders which I shipped. Besides, now I’m setting out on my trip on the
eight o’clock train; the few hours’ rest have made me stronger. Mr. Manager, do
not stay. I will be at the office in person right away. Please have the goodness to
say that and to convey my respects to the Chief.”

While Gregor was quickly blurting all this out, hardly aware of what he
was saying, he had moved close to the chest of drawers without effort, probably
as a result of the practice he had already had in bed, and now he was trying to
raise himself up on it. Actually, he wanted to open the door; he really wanted to
let himself be seen by and to speak with the manager. He was keen to witness

W

myslel. Je mi uz ale lip. Jak jen to tak na cloveka padne! Jesté véera vecer mi
bylo docela dobre, rodice to prece védi, totiz lépe Feceno uz véera vecer jsem
tak trochu néco tusil. Muselo to byt na mné videt. Proc jen jsem to v obchodé
nehlasil! Ale to si clovek vzdycky mysli, Ze nemoc prechodi a zZe neni treba
zuistavat doma. Pane prokuristo! Usetrte mé rodice! Vzdyt k vsemu tomu, co mi
vycitate, neni duvod; vzdyt mi o tom nikdo slovo nerekl. Treba jste necetl
posledni zakazky, které jsem posilal. Ostatné jesté viakem o osmé pojedu na
cestu, téch par hodin klidu mé posilnilo. Jenom se nezdrzujte, pane prokuristo;
hned jsem v obchode, a bud'te tak laskav, vyridte to panu séfovi spolu s mym
porucenim!“

A zatimco to viechno Rehor ze sebe o prekot chrlil a sotva vedel, co Fika,
snadno se, patrne diky cviku, ktery ziskal v posteli, priblizil k pradelniku
a pokousel se ted podle neho vztycit. Skutecné chtél otevrit, skutecné se chtél
ukazat a promluvit s prokuristou; byl Zadostiv dovédet se, co Feknou ostatni,
kteri po ném ted tak volaji, az ho uvidi. Jestli se polekaji, nebude uz mit Rehor
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what the others now asking after him would say at the sight of him. If they were
startled, then Gregor had no more responsibility and could be calm. But if they
accepted everything quietly, then he would have no reason to get excited and, if
he gotamove on, could really be at the station around eight o’clock.

At first he slid down a few times from the smooth chest of drawers. But at
last he gave himself a final swing and stood upright there. He was no longer at
all aware of the pains in his lower body, no matter how they might still sting.
Now he let himself fall against the back of a nearby chair, on the edge of which
he braced himself with his thin limbs. By doing this he gained control over
himselfand kept quiet, for he could now hear the manager.

“Did you understand a single word?”” the manager asked the parents, “Is he
playing the fool with us?” “For God’s sake,” cried the mother already in tears,
“perhaps he’s very ill and we’re upsetting him. Grete! Grete!” she yelled at that
point. “Mother?” called the sister from the other side. They were making
themselves understood through Gregor’s room. “You must go to the doctor
right away. Gregor is sick. Hurry to the doctor. Have you heard Gregor speak
yet?” “That was an animal’s voice,” said the manager, remarkably quietly in
comparison to the mother’s cries.

e

zadnou odpovednost a miize byt klidny. Jestli ale prijmou vse s klidem, pak ani
on se nemd proc rozcilovat, a pospisi-li si, miize byt skutecné v osm na nadrazi.
Nejdrive se parkrat smekl po hladkém pradelniku, ale posléze se odrazil vsi
silou a stal zprima; bolesti v podbrisku si uz vitbec nevsimal, ackoli ho tam zle
palilo. Potom padl na opéradlo blizké Zidle a nozickami se zachytil jeho okraje.
Avsak tim také nad sebou nabyl vlady a ziistal potichu, nebot ted si mohl
poslechnout, co rika prokurista.

,,Rozumeéli jste jediné slovo? “ ptal se prokurista rodicu, ,,snad si z nds
nedela blazny?*“ , Proboha,* zvolala uz matka s placem, , treba je tézce
nemocen a my ho tu trapime. Markétko! Markétko! " zvolala pak. ,,Co je,
maminko? “ volala sestra z druhé strany. Domlouvaly se pres Rehoiiv pokoj.
 Musis okamzité k 1ékari. Rehor je nemocen. Honem pro lékare. Slyselas ted,
Jjak Rehor mluvi?* ,, To byl zvireci hlas,* ekl prokurista ndpadné tise ve
srovnani s matcinym krikem. ,,Anno! Anno!* volal otec skrz predsin do
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